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Företedt: C. R. Lindber



L Oöi yrjyöjeHin h KanecTBaxi cy^na.
L Taiwan fptvppbeStä ja omatfuttfftöta*

1. Om fartygs djupgående och egenskaper.
Bonpoci: ^pfpmpg* Fråga:

1) CKOJbKO 4»yTl Cfl4HTC?
^uinfa nwnta jalfaa fpivägfä on laiwa?
Huru många fot ligger fartyget?

Otb^ti: 2Ba3taii$: Svar:

2) Cy^Ho Moe cn4nTi inecTb, ceMb o»yTi.
^ativant vn fuufi, fettfemän jalfaa fpwä^fä»
Mitt fartyg ligger sex, sju fot. t

3) Cyano cn^HTi BoceMb, jenan ^yn.
£aiwa vn fapbeffan, ^betfän jalfaa fpiväöfä*
Fartyget ligger åtta, nio fot.

4) Cy4no chäbti aecaTi, oannnaauaTb ^yn.
^aiwa on fpmmenen, pffitotSta jalfaa
Fartyget ligger tio, elfva fot.

5) Cy4H0 CH4BTI 4BiH£umaTb, Tpnna4naTL ^yTi.
^aiiva on faffitotéta, foltnefotéia jalfaa
Fartyget ligger tolf, tretton fot.

6) Cy4Ho CB4HTI HeTbipHa4u,aTb, naTna4aaTb «>yTi.
£aitva cn neljätoi^ta, wtifitvi^fa jalfaa fVWäöfä.
Fartyget ligger Qorton, femton fot.

7) Cyano CH4HTI inecTna4iiaTb, ceMna4aaTb a»yTi.
£aiwa on fuufitotéta, fettfemäntoi^fa jalfaa fp<

Wäöfä.
Fartyget ligger sexton, sjutton fot.
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8) Cyano cn4HTi» B0ceMna4UaTb, 4eBATHa4UaTb ^yTT.

£aitoa on ta^betfantoi^ta, V^betfäntotéta jalfaa
Wä^fä*

Fartyget ligger aderton, nitton fot.

9) Cy4no ciunrb 4Ba4narb, ^Ba^aTb oähhi oyrh.

£aiwa on tatfi^minentä, jalha
f^Wä^fä.

Fartyget ligger tjugu, tjuguen fot.

10) Cy4no chähtt» 4Ba4iiaTb 4Ba, 4Ba4naTb Tpn a»yra.
£ahva on faffitytnmentä tatfi, fatfitymmentä tolme

jaltaa
Fartyget ligger tjugutvå, tjugutre fot.

11) Cy4H0 CM4HT'b 4B34UaTb HeTbipe, 4Ba4UaTb n/ITb «>.

!^atwa ett falftfVwnientä nelja, fatftfbmmentä wiifi
jaltaa fbwäSfä*

Fartyget ligger tjugufyra, tjugufem fot.

Bonpoci»: Fråga:

12) KaKi» cjiyinaeT^ py4a?
^uhtta fe tottelee rueria?
Huru lyder det roder?

Otb^tt» : SBa^tau^ ♦ Svar:

13) Pyj» c4yinaeT’i> xopomo.
@e tottelee ruoria»
Det lyder bra roder.

14) Py4H cjtymaerb nopa4O’mo.
tottelee fo^talaife^ti ruorta.

Det lyder roder temmeligen.
15) Pyja cjymaeTi, hjoxo.

©e tottelee ^uonoSti ruoria*
Det lyder dåligt rodret.



16) Hpn KpyTbixi» noBopoxaxt bt> homouil pyaio ua^o

cTaBHTb napyca.
&tvtäännötp8fä tä^tW rnoria ^urjeitta auttaa.
Vid tvära vändningar måste man taga segel till

hjelp för rodret.

Bonpoct: Fråga:
17) Ha^teTecb jh hto cyano Bbirpeöei^ npn »tomt»

Bkipk?
Vnutetteto taiwan ^ääfetoän eteenpäin tätlä tuuletla?
Hoppas ni, att fartyget går fram i detta väder?

Otb^ttb: SÖa^taiW: Svar:

18) Bnojnit na^iocb.
Staten warmaantu
Jag hoppas det fullt och fast.

OTBkrb cl BonpocoMt: SÖaStanS ja
Svar med Fråga:

19) He BbirpeöeT^, a noTOMy Ky^a jyiine cnycTnibca,
Bt npaBO HJH BT ,rl>BO?

St ntene eteenpätn, ja mtnne^äin pi§ on £ara$ ta^

tea, oiteatteto tvai wafemmatte (t^Wuu^i» ^at

paa^mirtin) ?
Det går icke fram, och hvartåt är således bäst

att fallå rund till styrbord eller babord?

KoMaHAHbia cjOBa: ^ä^t^jältoja: Kommando-ord:

20) JtBo pyja!
^uort |>aa|>nurttn (tvafemmaUe)!
Babord ined rodret!

21) Bojnme j^bo!

Snemmän S>aa|>uin’tin!
Mera till babord!



22) JkBo Ha oopii»!
VitetCe rnort ^aafmnriin (ivafemmalle) !
Dikt till babord!

23) IIpaBO pyaa!
Oluort ti^rfmunin (otfealle)!
Styrbord med rodret!

24) Bojibme npaBo!
Snemmin tWtyuuruit!
Bättre till styrbord !

25) IIpaBO na 6opri>!
Vitetle
Dikt till styrbord!

26) O^epsKnBaH!
SöaStuSta nitn!
Stött så!

27) TaK^ jepiKaTb!
@uoraan nttn!
Rätt så!

28) He c^aBaibca bi. npaBo!
ta tiiraa tV^uunin!
Gira ej till styrbord!

29) He c^aBaTbca bl jl^bo!
ta Hiraa ^aapuimin!
Gira ej åt babord!

II. O •tapBaTepk n HKopHbix'* M ^CTaxi»II. ja antluTt^ailpigtä,II. Om farled och ankarplatser.
BonpocT»: ^f^m^)0: Fråga:

30) OiKyAa bh n^ere?
tulette?

Hvarifrån kommer ni?
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Otb^tt: ^Ga^tau^l Svar:

31) fl 04y 03^

flRtnä tulen ♦ ♦ ♦ §ta (W).
Jag kommer från . . .

BonpocT: : Fråga:
32) Ky^a xototg otto?

flÄtptnlä menette?
Hvart skall ni gå?

OrekTL: ^BaStauS: Svar:

33) May bi

SDltnä menen ♦ ♦ ♦ ♦

Jag går till . . .

34) Xo4'fc mojkho yBCjunnib.
28an^tta mot lifätä*
Man kan Öka farten.

KoMaH^Hbia C4OBa: ^ä0lp-fanoja: Kommando-ord:

35) ^aBattre no^Hbifl xo^!
2Inna mennä täpttä wau^tta!
Låt gå med full fart!

Bonpoc^: ^pfpmpö: Fråga:
36) Mojkho craBOTb napyca?

(©aattaato ^urjetta panna?
Kan man sätta till segel?

OTBiT^: äöagfau^: Svar:

37) HeJbaa, 34icb noitayTi» öecnpecTaHHbie saBopoTbi.
@t faata, täätlä täptpp altnomaa fääntää»
Nej, det kan man ej, här förekomma oupphÖr-

liga vändningar.



38) Xo/rb na^o yMeHbuiHTb.
SBan^ti on wä^ennettäwä»
Farten måste minskas.

KoMaH4HbM cjOBa: Kommando-ord:
39) yöepHTe napyca!

^Purjeet fofoon!
Berga seglen!

40) Majbiä xoät»!
SÖä^ennä wau^tta!
Sakta fart!

41) Grom. Mamnna!

mapna!
Stopp maskin!

42) Ba^niä xoa^!
^afa|)ertn!
Backa!

Bonpoc-b: Fråga:
43) Ky^a CKJonaeica oicio4a ^apBaiep^?

TOtytn Wä^lä tä^tä ^oiftee?
Hvart afviker härifrån farleden?

OTB&rb: SÖ$a$tau8: Svar:
44) ^apBarep-b noSaen» bt> npaBo.

S^ä^Iä Htenee oifeatle fäbette.
Farleden går till styrbord.

45) ^apBaTepi» noä^erb bt> j4bo.
SSäVlä mence tvafemtnatte fäbette.
Farleden går till babord»

46) Ha^o ooornyTb totb ocipoBi».
£äVtyv mcnnä tuon faaren o^itfe»
Man måste gå om denna holme.
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47) Ha40 oöornyTb ary Bkxy.
SRetbän tä^t^ mennä tuon retmartn
Vi måste gå om denna prick.

Bonpoct: i Fråga:
48) Mohcho ju htth 4pyriiMa» ^apBaieponrb?

(Saattaafo £ää$tä toiSta fulfuwä^Iää ?
Kan man gå en annan farled?

OtbIjti, : 2Öa$tau8: Svar:
49) Hejbaa.

faata.
Nej, man kan icke.

50) Mohcho.

©aattaa
Jo, man kan.

51) Bean Mena 4pyrnM'b ^apsaTepoMi!
2Öie minna toi^ta WäVlää!
För mig en annan farled.

Bonpocb: Fråga:
52) J[ajGKO 4H, CKOJbKO MH4b 40 CTaHLliM ?

£)nto £ittä matta, tuinta monta ^eninfulmaa on

luutftyaittaan?
Är det långt, huru många mil är det till lots- .

platsen ?

OTBtrb: SBa^tauS: Svar:

53) 4o cranuin ocraeTCH ojua, 48^ mhjh.

^uutfi^aiffaan on wielä fafp ^entÄlmaa*
Till lotsplatsen är qvar en,: två mil. •

54) 4o CTaniiin ociaeTca Tpn, qeTLipe mhjii.

^iuitfi|)aiffaan on wielä folme, neljä ^enintulmaa.
Till lotsplatsen är qvar tre, fyra mil.
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55) Mm iipoin.w noj^-nyT».
SWe olemme tutfeet puolen matfaa.
Vi hafva tillryggalagt halfva vägen.

BonpocT: : Fråga:
56) VcnkeM^ ju 40 cyMepeKt aoAth 40 aKopnaro Mtcra ?

^nnätämmefö ennen pimeää antturtyaifatte?
Hinna vi innan mörkret fram till ankarplatsen?

Otb^ti : SBaStauS: Svar:

57) 4a.
^nnätämme.
Jo.

58) Hkn».
Smme ennätä*
Nej.

BonpocT: Fråga:
59) Hkrt ju 6jmitie cTannin nKopnaro wkcTa?

(Sitö ole antturi^aittaa litem^äna fuin Inutfi^ai-
fatta?

Finnes det icke ankarställe närmare än vid lots-

platsen ?

Bonpoc^: : Fråga:
60) 4ajeK0-4H 40 nero?

^uinta £ittä matta finne on?
Huru långt är det dit?

Bonpocb: Fråga:
61) Kanaa TaMi> rjyönna.

^uinta fvtvä fiettä on?
Huru djupt är der?
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Otb^ttb: Svar:
62) ÅBk, ipn, qeTbipe caskeHii.

tolme, neljä fyltää.
Två, tre, fyra famnar.

63) IIhtb, mecTB, ceMB cancenB.

äöitft, taft, fettfemän
Fem, sex, sju famnar.

64) Boccmb, 4CBHTB, ^ecaTB canceHB.

^a^beffan, ^belfän timmenen f^Itää»
Åtta, nio, tio famnar.

Bonpoc^: i Fråga:
65) KaKoB Taw^ rpynrb?

äRtnfälatnen ^ja fietlä on?
Hurudan botten är der?

Otb-ét^ : 2Sa§tiXU3: Svar:
66) Tpymi» xopomiä, HJt, necoKT.

sPo^ja cn tyVtod, mutainen, ^ietatiieit*
Bottnen är god, gyttjig, sandig.

67) TpynTb xyaoä,' KaMenB.

on ^uono, titoinen.
Bottnen är dålig, stenig.

Bonpoc-b: ♦ Fråga:
68) Ckojbko yajoB^ xo4y?

^utnfa monen tmutyun ivau^ti?
Huru många knops fart?

OTBtrb: !£Ba$tau8: Svar;
69) ÅCBflTB, 46CHTB y340BT».

g)^>beffän, f^mtnetien tnuityun.
Nio, tio knops fart.
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70) OÄHHHaauaTb, jBinajdaib ysjOBT.
SJ^bentoi^ta, fabbentoiSta fnuubun*
Elfva, tolf knop.

71) TyManb, Bfcx^ ne BH4aib, htth 4a4bine nejbsa.

®umu, reimareita et näb, emme faata memtä ebem*
mäfft

Tjocka, prickarne synas ej, vi kunna icke gå vidare.

Bonpoct: ^bf^m^: Fråga:
72) Mojkho jn 34kcb ciaib na HKopb?

©aattaafo tä^fä tnettnä anfhtrim?
Kan man har gå till ankars?"

OibIitt» : : Svar:

73) 34tcb ne.ib3a, neMnoro 4a4bine.

£ä§fä et faata, waan Wä^än etembänä.
Här kan man ej, men litet längre fram.

74) Ceöuaci» öy^en» uKopnoe m^cto.

^o^ta tulentme anKuribatöaatt»
Straxt komma vi till ankarplatsen.

Bonpoci»: ^bfVmV^ Fråga:
75) OlT KaKHXl» B^TpOBl» HKOpnoe MtCTO OTKpblTO?

SKintälaiftlta tuulitta on fteUä fuoja?
För hvilka vindar är ankarplatsen öppen?

OTBkn»: SCBaStailS: Svar:

76) npa Bckxi» Bkipaxi» xopomo CToaib.

^atfitla tuultUa on fietlä tnaata antturtéfa*
För alla vindar är der bra att ligga till ankars.

77) IIpw BkTpk na40 öbiib ocToponcnte.
. ; . tuuleUa täbtW otla warotvaifetnbt*
För .... vind bör man vara försigtigare.
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78) Hpn B^Tpi H340 inBapTOBHTBcn 3a öeperB.
♦ ♦ ♦ tunleKa tä^tW |)anna itfenfä rantaan fitnni

W (tvörföijätä)*
Vid .... vind bor man förtöja sig vid stranden,

Bonpoct: Fråga:
t 79) Ckojbko cy^oB-B woryrb TaMi» ctohtb?

^uinta monta lahraa ftellä faattaa ntennä ant*
turiin?

Huru många fartyg kunna der gå till ankars?

80) EcTB-JH TaMT> Mkcro noBopaanBaTbca npH BClXl B^-

Tpaxi>?
©nio ftellä tilaa tääntää taifiUa tnulitta?
Ar der rum att vända för alla vindar?

81) MoaceTTb jh öyKcnpyeMoe cy^no ociaBaTBCM na öyKCH-
paxa» y Mena?

@aato ^uffeerattn laiwa otia t^tönäni ^utfeerau^
föVbe^fä?

Kan det bogserade fartyget få ligga- qvar hos mig
for bogsertrossen?

KoMaHAHbia cjoBa: ^ä^f^fnnoja: Kommando-ord:
82) UpnroTOBLTecB or^atB hkopb!

^alnttina anfturin Inona!
Klar vid ankaret!

83) OTAaBaflie aKopb!
^aötehat antturi!
Låt ankaret gå!

Bonpoc*: : Fråga:
84) Moacno jm Kanary TpaBUTt 40 hath caaceHB?

©aattaato |>iÖtää 5 touioia (tettintiä)?
Kan man sticka fem famnar tåg (ketting)?
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OiBiTi: Svar:
85) 4o acchth cancenb.

^mmetten
Tio famnar.

Bonpoci: Fråga:
86) Mojkho jih Kauary TpasnTb 40 naTHa^uaTH ca-

3K6Hb?

^aattaato ^Wtää f^ltää touwia?
Kan man sticka femton famnar tåg?

OTBkrb: !iEöa$taU§: Svar:
87) 4,0 ÄBa^iiaTH cancenb.

Mfifytnmeniä fyltää*
Tjugu famnar.

88) 3aBTpa ci pascskTOMi a cniiMaiocb, htoöb ann

4aate bi

^uomettna ^ättvän foittae^a no^tan anffurin, mett#
nätfeni ♦ ♦ ♦ ♦

I morgon vid gryningen lättar jag ankaret, for att

gå vidare till

Bonpoci: ^f^m^I Fråga:
89) Bi KOTopyio cropony naMTb jyqme noBopoTHTb npn

CbeMK^ ci> HKopa?
SJHfle ^uoletle ott meibän ^arem^i fääntää, htn

antfuri noStetaan?
o

At hvilken sida är för oss bättre att vända, när
ankaret lättas?

Otb^tt» : SBa$tau81 Svar:
90) Bi npaByio CTopony.

©iteatte (^r|)uuritn)»
Ät styrbord.
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91) Bi» JtByio cTopony.
SBafemmaÄe (£aa|uturifn),
o

At babord.

92) 4a.
SRihu
Ja.

93) HItb.

Nej.

III. O uejax^, ocipoBaxi», BX04ax% n npoq.
III. äRataloiSta, faarUta, fatamien futSta

Vnitä muuta*
III. Om grund, öar, inlopp med mera.

Bonpocb: t Fråga:
94) Ha ckojbkhxt» oyraxi» ctoutt» Ta B^xa?

^uinta nwnen jalan fytoWbellä feifoo tuo reimart?
Vid huru många fots djup står den remmaren?

Otb^tt : ; Svar:

95) Ha rpexi», aeTbipexi» «i»yTaxi>.
holmen, neljän jafan.
Vid tre, fyra fot.

96) Ha nam, mecin, cewn oyTaxi».
SÖitben, taben, feitfemän jalan-
Vid fem, sex, sju fot.

97) Ha bocbmei, 46bhth «^yTaxi>.

^atybetfan, ^beffän jalan.
Vid åtta, nio fot.

98) Ha 4ecaTH, 04iiHHa4itaTn, 4Bina4itaTH <i»yraxi.
^mmenen, t^bentofåta, fa^bentoiSta jalaib
Vid tio, elfva, tolf fot.
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99) Ha TpiiHa^uam, ueTbipna/main ^yiaxi».
^olntentoiåta, neljäntofåta jatan>
Vid tretton, fjorton fot.

100) Ha naTHa^uaTn, mecTHa^uaTn, ceMna^uaTii o»y-
Taxt.

SÖSitbentotöta, tmibentoWta, feitfetnäntoiSta jalan»
Vid femton, sexton, sjutton fot.

101) Ha BoceMHa^uaTn, 4eBHTHa4UaTn <»yTaxi>.
^a^betfantoi^ta, ^betfäntviöta jalan»
Vid aderton, nitton fot.

102) Ha ÄBaumaTH, 4Ba4n,aTn oahomi,, ABa^uaiH 4Byxi> ^y-
TaXT>.

^a^bentVuintenen, tafybentbimneiien Vfyben, tabben-
f^mmenen tabben jalan*

Vid tjugu, tjuguen, tjugutvå fot.

Bonpocb: Fråga:
103) Ho KaKHM^ cTBopaM^ cTaBHTca 9Ta Bljxa?

SKintälatöten teulamerttten mutaan on tätna tet-
matt afetettu?

Efter hvilka pejlingar utsattes denna remmare?

104) Ho KÄKOMy CTBopy Be^eTT namt Kypct?
SDlintä feulauterltn ntutaan on furgftuune?
Enligt hvilket stamhållsmärke går vår kurs?

OTBkrt: 2Öa^tait§: Svar:

105) Ho CTBOpy MMCa OCTpOBOMTb
^eilautfen ntutaan linjaSfa ♦ . . ntemen ♦ ♦ ♦ ♦

feta ♦ ♦ ♦ faaren tylt*
Efter pejling af udden .... öfverens med

ön . .
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2

106) Ho CTBOpy .... OKOHe^HOCTH OCTpOBa ci . . .

oKonenHocTiio ocrpoBa *

^eilauffen mufaan linjaSfa .... faaren ^ään fe*
fä ♦ ♦ ♦ faaren £ään

Efter pejling af . . . yttersta delen af ön . . . .

öfverens med yttersta delen af ön . . . .

Bonpoci: ^f^m^t Fråga:
107) CKOpO JH BOÖÄeMl Bl SaitpblTyiO MtCTliOCTl?

Sulemmefo fo^ta maiben toäfifeen ^aitfaan?
Komma vi snart till ett af land omgifvet ställe?

108) CKOpO BMÖ^eMl H3l SaKpbITOit MtCTHOCTH?
gmlemmefo fo^ta ulo§ täStä maiben Wälifeötä

paifaöta?
Komma vi snaft ut från detta af land omgifna /

ställe ?

109) KaKi uasbiBaeTCfl aia mgjl?
9Jlifä tämän matalan nimi on?
Huru kallas detta grund ?

110) Kam na3biBaeTCH ototi mlici?
9)1 ifä tämän niemen nimi on?
Huru kallas denna udde?

111) Kam HaabiBaeTca 3toti ocipoBi?
9Kifä tämän faaren nimi on?
Hvad heter denna ö?

112) Kam äojkkho ero octäB^Tb?
^ninfa fe on jätettätvä?
Huru bör den lemnas?

113) Hkii jh ^pyraro «>apBaTepa, htoöi npoäTH bi ...?
Oö ole munta Wä^lää, jota ^ääftfi * ♦ ♦?
Finnes det ej annan farled, för att framkomma

till .......?
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OTfilmb: : Svar:

114) Ectb, 4a a ero ne 3Haio.

On, tvaan minä en fitä tunne»

Jo, men jag känner den icke.

BonpocT: : Fråga:
115) Hejbaa Jin noncitaTb ero ci> jotomt»?

Oo fitä woift ^atca luobitla?
Kan man icke uppsöka den förmedelst lodande?

OtbLtt»: 3Ba8tail§: Svar:

110) fl öepycb ynasaTb Apyroö ^»apBaTepT.
DJlinä otan ofoittaatfeni toiSta WäVlää»
Jag åtager mig att utvisa en annan farled.

117) Mm noftjeMT ci» npoMtpoMi».
9)?e menemme Inotaamatta.
Vi gå på lod.

Bonpoc^: Fråga:
118) Mojkho jh orcioja bmöth bt» Mope?

©aattaato tä§tä mennä utoS mereUe?
Kan man härifrån gå ut till sjös?

119) TAk ^»apBaTep-b jja Bbixoja bt» Mope?
SD^iöfä MtutväVlä on, jota pääfee ulo§ nterelle?
Hvar är farleden, for att komma ut till sjös?

120) Mnk HaAOÖHo bmöth bb Mope.
SOHnun tä^tw mennä nlo§ merette»
Jag måste gå ut till sjös.

121) Mnk ua^o bmöth bt> mxepM.
SJHnun tä^tw mennä faarWtoon.
Jag måste gå in i skärgården.



OTBin: &a8tau3: Svar:

122) ^apnaTepi b^ Mope iuctl Mejoy ocrpoBaMH..
h

$Gät;lä merette menee ♦ ♦ ♦ faaricn ja ♦ ♦ ♦ foä-
Itetä.

Farleden till sjös går emellan holmarne ....

och ....

123) B% mxepbi moikho boIIth Meauy . n . . .

^aartétocn |)ääfee ♦ ♦ ♦ ja . ♦ ♦ wäli^tä»
Man kan inkomma i skärgården emellan . . .

och ....

IV. O B^Tpi n noro^^.
IV. ^uuIeSta ja tlmaSia.

IV. Om vind och väderlek.

Bonpocb: Fråga: ^«^**v^*^*'

124) Kanan no BamnMb npnM^TaATb öy^eTT» 110104a?
SJlinfätatnen ilma n^t tulee teibän merfteinne mu*

taan? *

Hurudant blir vädret efter edra märken?

OtbIitl : S3Sa8tau8 i Svar:

125) Ha^o ojKH^aTb cB^ncaro B^Tpa ot^

obottaa fowaa tuulta ; ♦ ♦ piwléttcu
Man måste vänta frisk vind från . . . v - -

126) Ha^o OHiii^aTi, xoponieh noroåbi.

,
obottaa tauntéta tlmaa*

Man måste vänta vackert väder.

Bonpocb: Fråga:
127) Kor^a mohcho osKHAaTb, tto Btrepb cthxhctt?

SOJitloin faattaa toitvoa tuulen lauf)tuwait?
När kan man vänta att blåsten aftager? L-
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OTBirb: ^a§taU§: Svar:

128) Mpeai» . . . . , nacoBi».

♦ ♦ ♦ ♦ tunnin £erä8t&
• Efter timmar.

V. Csk^hnia othochtcjlho apyruxi» cyaoBt.
V. Xietoja tnutSta laitooUta>

V. Underrättelser rörande andra fartyg*
Bonpoc^: Fråga:

129) npoxo4H.n> jn 34^cb nann» operan»?
©nto ineibän fregatttmme tä^tä tulfenut?
Har vår fregatt passerat?

Otb^t^: }$Öa3tau3: Svar: •

130) He BB/ta-Tb.

Sn ole nätynVt
Jag har ej sett.

131) npoxo40.rb
©n htffemit
Den har passerat.

BonpocT: t Fråga:
132) Korja?

SKittoin?
När?

OrBirri»: : Svar:
133) Bqepa.

(gilcib
I går.

134) TpeTbaro ahb.

£ot8fa ^äiwänä»
I förgår.

Bonpocb: i Fråga:
135) Bi» KOTopoMi, Hacy?

5D?iUä tunnitta?
Hvilket klockslag?
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Otb^t^ : ♦ Svar:

136) Bi» noj^enb.

^uolerrpättvän aitana»
Middagstiden.

137) Bi» qaci.

^etto
Klockan ett.

138) Bi» 4Ba naca.

^etlo fatfu
Klockan två.

139) Bi» ipn.
^eUo foltne»
Klockan tre.

140) Bi» Meibipe aaca.

^ello neljä»
Klockan fyra.

141) Bi» naTb.

ÄeUo witfi»
Klockan fem.

142) Bi» mccTb »lacoirb.

^etlo fuufi»
Klockan sex.

143) Bi» ceMb.

^etlo feitfemän.
Klockan sju.

144) Bi» BoceMb lacoBb.

ta^betfan*
Klockan åtta.

145) Bi» AeBHTb.

^etfo ^beffän.
Klockan nio.
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146) Bi> AecHTb uacost.

^eKo tymmeneiu
Klockan tio.

147) Bt oAnnsaAuaTb.

3Mo tyffitotöta.
Klockan elfva.

148) Bi> nojuHOHE.

^uolenbött aifana*
Midnattstiden.

149) yrpoMTb.
21atnulla.
På morgonen.

150) BenepoMi».
3«a-
På aftonen.

151) OsKHAaftre eme nainaxi cyAOBi» na aromt <s»apBarepk!
©bottataat totelä tnetbän laiwojamtne täUäwä^

läUä!
Invänta ännu våra fartyg utmed denna farled!

152) 3aBTpa.
§uomenna»
I morgon.

153) noc4t saBTpa.
gli^uomenna.
I Öfvermorgon.

154) Ha Toä ne4k.1t.
Xuletoatla wiifolla*
Nästa vecka.

Bonpoct: Fråga:
155) He npoxoAnjn-an nynna cy^a otumt •tapBaTepoMi»?

@itö tvieraita laitvoja ole fulfenut tätä tväblää?
Hafva icke fremmande fartyg passerat denna farled?
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156) Kanoä nanin? si , .

SKinfä fanfan Iaitvo|a?
Af hvilken nation?

157) Ckojlko hx^ 6buo?
^ninta monta niitä oli?
Huru många voro de?

158) Kyaa onn nonun?

SRinnc^äin ne meniwät?
Hvart gingo de?

159) Kanot! jouMani bgjl hxi>?

SD?tfä luutp ^eitä wet?
Hvilken. lots lotsade dem?

160) Miit nyncen^ jomnan^, mxt BOAnsmiä. <

SOitnä tarwitfen fttä Inntpaf jota ^eibät Wei
Jag behofver den lots, som fort dem.

VI. KocnyBinncb Me4n h npon.
VI. Sftatalalle tarttnmifeöta m»

VI. Betrå’ffande stötande på grund m. m.

161) B/rfccb Mbi noiijeMT Ma^biM^ xojomi» n cb npo-
RröpoMTb.

^äöfä on mentähjä ^iljai^ta wau^tia ja luotaa^
matta.

Hår skola vi gå med sakta fart och loda.

Bonpocb: ^f^m^§: Fråga:
162) Kanan r^yénaa no jioTy?

^uinta fvwää nä^tfäa Inoti?
Hvad djup visar lodet?

OTBtrb: S3SaStau§: Svart

163) rjyönHa inecTb casnenb.

^nuben fyttän tytvWttä*
Sex famnars djup.
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164) FjiyonHa yMenmiaeTca.
tvä^enee»

Djupet aftager.
165) OcTaHOBHTe xo^t!

wau^Ha!
Stanna farten!

166) Cyjno CTajo na Mejb.

Vailva ott ajanut mataMe!
Fartyget har stannat på grund.

167) Hajo 3aBe3in Beprrb.
Wtebä war^t ulo&

Man måste föra ut varp. ,

Bonpoc-t: Fråga:
168) Bi> KOTopyio cropony jyume cTarnBaTbca?

Snille ^uoletle vn £ara$ ^aalata?
At hvilken sida är bäst att hala? /

169) 3a6eperb jih cront auKepi»?
Xarttuuto war^i-antturi?
Stoppar varpankaret?

OTBkrb: Svar:
170) CiarnBaTbCfl najo KopwoK).

OtytW ^alata tataberin*
Man måste hala akterut.

171) Ha^o THHyTbca Bnepeat.
^ä^tW eteen|?äin>
Man måste hala förut.

Bonpoct: Fråga:
172) Kaicoe 34kcb Tenenie?

SQliten Wirta täSfä
Hurudan är här strömmen? L—
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Otb^tl: : Svar:
1 73) Teneme orb ....

SÖtrta tä^t .... ^uoleltcu
Strömmen sätter ifrån . . .

Bonpoct: Fråga:
174) KaKan Tenept B04a?

^uinh forfeafla n^t on wefi?
Huru är nu vattenståndet?

Otb^tt. : 2Öa$taiiS; Svar:

175) Bo4a Majiaa.

Sföeft on inatala.
Det är lågt vatten.

176) Bo^a 6o4bmaa.

2Öcft on fortea.
Det är högt vatten.

177) Bo4a yöbiBaen».
SÖcfi la^tentuu.
Vattnet faller.

178) Bo^a npHÖbiBaeTi».
2Öeft nonfce.
Vattnet stiger.

179) Tawb noaBojHbih KaMeob,

@tinä on webenatauien tiwi.
Der är en undervattens sten.

180) Bahcb HHCTO.

£ä$fä on pu^baö.
Här är rent.

181) HoiiSHcaä na iiLiionKi oo aapBarepy cl oponrbpoMT.
SDtae (tven^eeUä) wå^Iää ja luotaa.
Far i slup utmed farleden och loda.

3
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VII. 0 JomaHaxT» h npou.
VII. Vuntfetöta ^itnä muuta*

VII Om lotsar m. m.

Bonpoc^: Fråga:
182) Fat 4oiiMam>?

ott Uutfi?
Hvar är lots?

183) Ecti» jh eme jioiiMam»?
©nto wielä tatfta?
Finnes det ännu någon lots?

184) Ott nero Bbili3}KaeTe tukt no34Ho?
SD?inMtä^ben tulette tittn m^c^ään uloS?
Hvårföre kommen j så sent ut?

185) Htrt jlvl bt 4epeBHk joiXManoBT?
Dnto ttyläSfä luutfeja?
Finnes det lotsar i byn?

186) HejL3H ju naäTii Micmaro pbiöaua, snaiomaro

•tapBaiepT?
Stfö tä^tä £aita$ta woi faaba falaötajaa, jota

tuntifi tultuwävlän?
Kan man ej erhålla en fiskare från detta ställe,

hvilken känner farleden?

187) Kto noBe4erb Mena jajbine.

^uta minua ebentmätft luutfaa?
Hvem lotsar mig vidare?

OtbIjtt. : 2Öa§tail0: Svar:

188) B^ jepeBHt mo/kho HaäTU.

^Vlctéfä fen Wot faaba, ,

I byn kan man erhålla.
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189) 3to He .louMam» BbiixaAi.
(Si fe ottut tatft, jofa lä^ti ttlo&
Det var ej lots, som for ut.

190) Bbixo^n cKopiä ua inxaHiibi!
3oubu £eutäftUe!
Skynda till akterdäck!

Bonpoci»: Fråga:
191) HyaceHTb jh JOUMam» na öyKcnpyeMoe cyjuo?

^artvitaanfo tatfia puffeeratuSfa laiwa^fa?
BehÖfves det lots på fartyget som bogseras?

192) ^fajieKO jh 4epeBHa oTt HKopnaro Mkcia?
Cnfo faufana anKuri^aita^ta?
Är byn långt från ankarplatsen?

OiBtrb: 2Ga8tau$: Svar:

193) HeTBepTb mhjh.

^MjänneS ^eninfultnaa.
En qvart mil.

194) IIo.tl MHJH.

^uoli ^eninfultnaa.
En half mil.

195) 4a^eK0.
^aufana.
Långt.

196) Bjihsko.

£ifellä.
Nära.

Bonpoci: Fråga:
197) EcTb jh 34*kcb xopomaa B04a?

Onto täättä Wettä?
Finnes här godt vatten?
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Otb1>tt>: 2Ba$tau§: Svar*
198) Ecu»!

©n!
Ja, det finnes!

199)
© ole!
Nej!

Bonpocb: : Fråga:
200) MOJKHO JM 40CTaTb dblKOB^?

Dnto ma^boUi^ta faaba partia ?
Kan man erhålla oxar?

201) Mojkho jn Kynnib 4poBi>?
Onto ma^boHi^ta faaba putta oStaa?
Är det möjligt att få köpa ved?

202) Mojkho .in bi ... . 40daTb KaMennaro yrja?
©nto ma^boOta ♦ ♦ ♦ ♦ (Sfä) faaba ftwi^itliä?
Kan man i . . . . erhålla stenkol?

203) Hohcmt», «ito ctout^?
^intaan, tnitä matfaa?

Till hvad pris, hvad kostar det?



 



 


